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1Kol imev k0prog 6 APpap
"E&eABe €k tiic yiig oov kal
€K TG cvyyevelag cov kal €k
tol olikov 100 maTPdG GOV Elg
v yijv, v &v oot detéw:
20l oo o€ gig EBvog
péya kal e0A0YNC® o€ Kal
peyoruv®d o dvopd cov, Kal
&on ebAoyNTOG

3kal ebAoynom tolg
g0AoyolvTac o€, Kol ToUG
KOTOPMUEVOVS GE
Katapdoopor Kol
évevioynOncovtal €v ool
macot at purat Thg Yhc.
4xal émopeudn APpay,
kaBamep ELAANGEY QUTY)
KUPLoG, Kol QYYETO UET aUTOU
Aot ABpap 8¢ AV ETGV
EPoopnkovta wévte, OtE
€ENAOev éx Xappav.

Sxat Elafev APpap thv
Yapav yovaika adtol Kol
7OV A®T vidv 100 Aderpol
aUtod Kol mhvta Td
UTapyovTO AUTWV, OCa
éktnoavto, Kal tioav
Yyoynv, v éktneovto év
Xoappav, kal €EnAbocay
mopevbijvon gig yijv Xavaav
kol AXBov i YAV Xovoov.—

6xal dSuwdevoev APpop Thv
Yiv elg 10 piikoc adtig €mg
t00 1010V Tuyep &l TNV
SpUv thv LyNMARV: ol 8¢
Xavovolol TOTE KATWKOLY
TV yiv.

1 Dixit autem Dominus
ad Abram : Egredere de
terra tua, et de cognatione
tua, et de domo patris tui,
et veni in terram quam
monstrabo tibi.

2Faciamque te in gentem
magnam, et benedicam
tibi, et magnificabo
nomen tuum, erisque
benedictus.

3Benedicam
benedicentibus tibi, et
maledicam
maledicentibus tibi, atque
in te benedicentur
universa cognationes
terrae.

4Egressus est itaque
Abram sicut praeceperat ei
Dominus, et ivit cum eo
Lot : septuaginta quinque
annorum erat Abram cum
egrederetur de Haran.

5Tulitque Sarai uxorem
suam, et Lot filium fratris
sui, universamque
substantiam quam
possederant, et animas
quas fecerant in Haran : et
egressi sunt ut irent in
terram Chanaan. Cumgque
venissent in eam,

6pertransivit Abram
terram usque ad locum
Sichem, usque ad
convallem illustrem :
Chananaus autem tunc
erat in terra.
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Txoat Wedn kuplog T APpap
Kol simev a0T® TG onépparti
G0V dWO TNV YV TAUTNV.
Kol wkodouncev éxel ABpapt
Buoclactiplov Koplw @
000&vTL 00TH.

8kal dréot éxelbey ig 10
0pog kot avotorac Batbnh
Kol €otnoev kel TRV oKkNvNV
a0t00, Batbnh xatda
Odhacoav kol Ayyor Kot
AVOTOLAC Kol WKOJOUNGEY
éxel BuclaoThplov TQ Kupiw
Kol €nekalécato Enl TQ
OVOUATL KVPLOV.

9xal anfjpev APpap Kot
mopevbelc E6TpaTOTESEVGEY
Ev i €prpuw.

10K al €yéveto Mpog émt tiig
vfic, kol katépn APpap ig
Alyvmtov Tapotkijcot €Kel,
011 évioyvoev O MO €mL TG
Vi

11¢éyéveto d¢ nvika fyyloev
APBpap eloerOEL gig
Alyvntov, sinev ABpap Zapa
i yovoukt avtod Nvwokm
&YW OTL YOV} EVTPOGMTOC EL°
12¢écTon o0V WG v dwoiv og
ol Atyurtiot, €épolicty OTL
T'ovn a0tol altn, kol
anoktevololyv ue, o8 6
TEPUTOGOVTAL.

13&imov o0V 611 Adehon
avTod sipt, dmwg &v el pot
yévnrtot 010 6€, kal {noetan f
yoyn pov évekev 6o0.

7Apparuit autem
Dominus Abram, et dixit
ei : Semini tuo dabo
terram hanc. Qui
adificavit ibi altare
Domino, qui apparuerat
ei.

8Et inde transgrediens ad
montem, qui erat contra
orientem Bethel, tetendit
ibi tabernaculum suum, ab
occidente habens Bethel,
et ab oriente Hai :
&dificavit quoque ibi
altare Domino, et
invocavit nomen ejus.

9Perrexitque Abram
vadens, et ultra
progrediens ad meridiem.

10Facta est autem fames
in terra : descenditque
Abram in Zgyptum, ut
peregrinaretur ibi :
preevaluerat enim fames
in terra.

11Cumque prope esset ut
ingrederetur Agyptum,
dixit Sarai uxori sue :
Novi quod pulchra sis
mulier :

12et quod cum viderint te
AEgyptii, dicturi sunt :
Uxor ipsius est : et
interficient me, et te
reservabunt.

13Dic ergo, obsecro te,
quod soror mea sis : ut
bene sit mihi propter te, et
vivat anima mea ob
gratiam tui.
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14¢évyévero 6¢ nvika eiciiibev
ABpap gig Alyvrtov, id0vTeg
ol Atyurtiot thv yuvaika 61l
Kol AV 6eOdpa,

15kat €tdov otV ot
apyovteg Dopoawm Kol
énfjvecav auThv Tpog
Dopoam kal elonyayov avThv
glc 1OV olkov Dopaw’

16xol 6 ABpoypt €0
&ypnoavto o1 alTnv, Kol
&yévovto aUt® TpoPata kal
pooyot Kat 6vot, Toldeg Kol
nmaidiokat, Auiovot kal
KaunAot.

17xal fitacey 6 Bg0g TOV
Dopom ETAGHOTC LEYANOIC
Kol ToVNPOTS Kol TOV olkov
altol mepl Tapag tiig
YOVaKOg ABpal.

18karécag 6¢ Papaw TOV
ABpap einev Ti Todito
énoinodg pot, 611 oK
AnryyELag pot 0Tt yovr) Gou
£0TLV;

19iva i simac 811" Aderon
pou éotiv; kat Erafov adTrv
Euant® &ig yovaika. Kol viv
00U N yvvi cov évavtiov
60V AaPwv ATOTPEYE.
20kal éveteiloto Papow
avopdoy mept APpap
GUUTPOTEY AL AUTOV Kal TNV
yovaike avtol Kol Tavta,
doa AV aUT®, Kol A®T pet’
autod.

14Cum itaque ingressus
esset Abram AEgyptum,
viderunt ZAgyptii
mulierem quod esset
pulchra nimis.

15Et nuntiaverunt
principes Pharaoni, et
laudaverunt eam apud
illum : et sublata est
mulier in domum
Pharaonis.

16Abram vero bene usi
sunt propter illam :
fueruntque ei oves et
boves et asini, et servi et
famule, et asina et
cameli.

17Flagellavit autem
Dominus Pharaonem
plagis maximis, et domum
ejus, propter Sarai uxorem
Abram.

18Vocavitque Pharao
Abram, et dixit ei :
Quidnam est hoc quod
fecisti mihi ? quare non
indicasti quod uxor tua
esset ?

19guam ob causam dixisti
esse sororem tuam, ut
tollerem eam mihi in
uxorem ? Nunc igitur ecce
conjux tua, accipe eam, et
vade.

20Preecepitque Pharao
super Abram viris : et
deduxerunt eum, et
uxorem illius, et omnia
quae habebat.




